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Le texte vise à :
a) élargir la mission et les attributions du Conseil canadien des 
normes;
b) réduire de 57 à 15 le nombre des conseillers de celui-ci et à ac
croître les critères d’admissibilité des représentants du secteur privé;
c) dans la version anglaise, substituer aux titres de President et de 
Vice-President ceux de Chairperson et de Vice-Chairperson',
d) préciser les fonctions du président;
e) constituer le Comité consultatif des provinces et territoires et le 
Comité consultatif des organismes d'élaboration de normes;
f) préciser que les réunions du Conseil et de ses comités peuvent 
prendre la forme de téléréunions.

This enactment
(a) expands the mandate and powers of the Standards Council of 
Canada;
(b) reduces the number of Council members from 57 to 15 and adds 
qualifications for the private sector representatives;
(c) changes, in the English version, the titles of the President and 
Vice-President to Chairperson and Vice-Chairperson, respectively;
(d) specifies the duties of the Chairperson;
(e) establishes the Provincial-Territorial Advisory Committee and the 
Standards Development Organizations Advisory Committee; and
(/) specifies that meetings of the Council and its committees may be 
held through electronic means.

Notes explicatives

Article 1. — Texte de l’article 3 :
3. Est constitué le Conseil canadien des normes, doté de la personnali

té morale et composé de :
a) six conseillers choisis au sein de l’administration publique fédérale;
b) dix conseillers choisis par les lieutenants-gouverneurs en conseil 
respectifs des dix provinces;
c) quarante et un autres conseillers au plus.

Explanatory Notes

Clause 1: Section 3 reads as follows:
3. A corporation is hereby established, to be known as the Standards 

Council of Canada, consisting of
(а) six members who are employed in the public service of Canada;
(б) ten members, one member to be nominated by the lieutenant gover
nor in council of each of the ten provinces; and
(c) not more than forty-one other members.

Article 2. — Texte de l’intertitre précédant l’article 4 :Clause 2: The heading before section 4 reads as follows:

MISSION ET POUVOIRSOBJECTS AND POWERS
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